VOLAPÜK  EM AÇÃO  (20)

1. Leia a seguinte história e a traduza para o português:

NIMS  VOBÄDONS  MILAGIS  MENIK

ANIMAIS PRODUZEM MILAGRES HUMANOS


Tü yeltum degzülid,  Fünod pro lanamalädans in Greta-Britän ägebon nimis smalik,  jigokis e kroligis.   Malädans pätidons ad kälön e fidön nimis e seko ad getuvön okkonfidi.


In zif Bielefeld (Deutän) metod sümik peplägon sis tumyel.   Laboy malädanis lulmil – äsi jevodis, katis e dogis.


Za yel 1960 lanavan nemü söl Levinson äkolkömom hipuli oksoalik yunik e palis däsperik oma.   Dog oma äslipon in spikotamacem.   Kodü noid, dog ägalikon ed ägolon lü cil,  kel älöfülom oni, ed äsagom:  „Vilob gekömön ad pledön ko dog.”   Plak at äkodon meugi gudikum len pul.   Lanavans mödik gebons nimis famülik,  sevabo:  dogs e kats.


In Tat ela ‘Florida’ (Tats-Pebalöl) delfins yufons hiprofäsorani Nathanson ad lekälön cilis somik.   Säkäd onas binon def küpäla,  ab delfins nitedons e stigädons onis somödo, das plöpoy ad tidön ciles bosi:   Sekü atos,  cil  primom ad spikön e ad gudiko leigoleodükön vödis e jästis.   Zänod Fransänik zifila ‘Antibes’ i plägon metodi at.


Dog sofik e visedälik pöton ad bleinans.   Dog somik kanon i vedön flen legudik pro surdans i pro utans, kels sufons koapitupis.


El Maria-Claude Lebret,  jiprofäsoran biologa,  evälof bridotis famik tel demü mem e kosädöf onas.   Patidons dü yels tel.   Dogs at binons yufans verik pro mastans okas dü lif aldelik.   Samo, sevons ad lasumön yegis,  kels efalons se rölastul,  ad pedön litakurbidömi, ad maifükön gladaramari,  ad lasumön telefoni e ad jäfidükön lifti.


Nims at lüblinons yegis,  maifükons e färmükons yanis,  yufons ad tirön rölastuli in tops fikulik e säkons yufi pösoda kilid.   Dog nemü ‘Patch’ samo,  yufon jieli ‘Sofia,’  kel labof lifayelis kildeglul, e kel sufof fibi muskulas.   Sekü atos, kanof lifön ti nomiko.   In zänod zifa, dog dugon ofi da menamödot,  givon ofe böbi ofa ad pelön remotis in selidöps e sumon päkedilis me tuts oka ad pladön onis in rölastul ofik.

2. Agora traduza em Volapük o trecho a seguir:

Animais têm produzido (produziram) milagres com (= len) pacientes portadores de doenças mentais.   Gatos, cães, coelhos, galinhas, cavalos e golfinhos têm sido usados.  Com relação (= tefü) às crianças que sofrem de falta de atenção, os golfinhos as têm estimulado tanto que elas começaram a falar e a melhor coordenar palavras e gestos.   

Um cão gentil e inteligente é adequado para pessoas surdas.  Tais cães são verdadeiros ajudantes para seus donos durante a vida diária.   Por exemplo, a gente pode ensiná-los a buscar objetos, a abrir e fechar portas, a apertar o interruptor de luz e a pegar o telefone.

CONFIRA SUA TRADUÇAO COM A CHAVE DO APÊNDICE DA LIÇÃO.

________________________________________________________________________________

SUBSTANTIVOS




ADJETIVOS
biolog

Biologia


aldelik

diário, do dia-a-dia

böb

bolsa



däsperik
desesperado

bridot

breed



famik

famoso

delfin

golfinho


famülik
familiar, doméstico
Deutän

alemão



fikulik

difícil







len

com



dog

cão, cachorro


menik

humano

fib

febre



smalik

pequeno

Fünod

Fundação


sofik

gentil, meigo








sümik

similar

gladaramar
geladeira, refrigerador

visedälik
inteligente, esperto

   

jäst

gesto



yunik

jovem

jevod

cavalo

jigok

galinha

kat

gato

koapitup
convulsão

kosädöf
natureza social (sociável) 

krolig

coelho

lanamalädan
portador de doença mental

lanavan
psicólogo

lif

vida

lift

elevador

litakurbidöm
interruptor de luz

mastan

dono

menamödot
multidão

mem

memória

metod

método

meug

atitude

milag

miracle

muskul

músculo

nim

animal

noid

barulho

okkonfid
autoconfiança

oksoalan
introvertido, tímido (subst.)
päkedil
 
pacote, embrulho

pal

pai ou mãe (os pais)

plak

experiência, prática

pösod

pessoa

pul

menino, garoto

remot

  compra, aquisição

rölastul

  cadeira de rodas




selidöp

  loja

surdans
  os surdos

spikotamacem   consultório

Tat

  Estado

top

  lugar

tut

 dente

yan

 porta

yeg

 objeto

yeltum

 século

zänod

 centro

zif

 cidade

VERBOS





OUTROS TERMOS


dugön

conduzir, guiar


äsi
 como também




falön    (i/t)
cair




demü 
 por causa de

färmükön
fechar




dü
 durante

fidön

alimentar, dar de comer

kodü
  por causa de

galikön (i/t)
levantar-se, acordar


lü
  rumo a, para, a

gebön

usar




me
  com, por meio de

gekömön
voltar, retornar



nemü
  com o nome de, de nome...

getuvön
recuperar, ganhar/alcançar de novo
nomiko   normalmente

givön

dar




pro
   por

golön     (i/t)
ir




samo
   por exemplo

jäfidükön
operar




se
   de (origem)




kälön

cuidar de, tomar conta de

seko
   conseqüentemente

kanön (+ inf)
poder, ser capaz de


sekü
   como resultado de

kodön

causar




sis
   desde, há
kolkömön
encontrar, encontrar-se com

tü
   em (= tempo)

labön

ter




utans
   aqueles, aquelas pessoas

lasumön
pegar, apanhar



za
   aproximadamente, mais ou menos

leigoleodükön  coordenar

lekälön

tratar

löfülön

acariciar, afagar

lüblinön
trazer (para, até)

maifükön
abrir

pedön

pressionar, apertar

pelön

pagar por

pladön

colocar, pôr

plägön

praticar

pledön

brincar, jogar

sagön

dizer

säkön

pedir, perguntar

sevön

saber, conhecer

slipön   (i/t)
dormir

sufön

sofrer (de)

sumön

pegar, tomar

tidön

ensinar

torön

puxar, arrastar

välön

escolher

vobädön
produzir, fazer

yufön

ajudar, auxiliar

UMA AMIGA CONVIDOU VOCÊ E SEU MARIDO PARA UM JANTAR :

Glidis!  Lio stadol-li?
         = Olá!  Como você está?

Gudiko, danö!  Ed ol-li?      = Bem, obrigada, e você?

Legudiko, danö!                   = Excelente, obrigada!

Seidolsös olis len tab, begö! = Sentem-se à mesa, por favor!

Kiöpo oseidob-li obi?            = Onde vou me assentar?

Flanü matan ola, vü ob e matan oba. = Ao lado de seu marido, entre mim e meu marido.

Danö!                                    = Obrigada!

Kisi vilols-li drinön?  Järid u portvin-li? = O que vocês querem beber?  Xerez ou vinho do Porto?

Järid pro ob, begö!               = Xerez para mim, por favor!

E portvin pro ob                   = E vinho do Porto para mim.

Bi soar binon koldik, epreparob supi = Porque está frio esta noite, preparei uma sopa.

Prüdö!  Sup binon hitik!      = Cuidado! A sopa está muito quente.

Danö!  Benosmekon.  Sup kisotik binon-li? = Obrigado.  Está cheirando bem. Que tipo de sopa é essa?

Binon härbatasup.  Plidob oni vemo = É sopa de vegetais. Gosto muito dela.

Ekvisinob svinamiti pro obs = Cozinhei carne de porco para nós.

Danö!                                      =  Obrigado!

Ekö!  Prüdö!  Boveds binons hitiks! = Aqui está.  Cuidado!  Os pratos estão quentes.

Bötolsös olis!  Laboy väli gudik härbatas = Sirvam-se!  Há uma grande escolha de vegetais.

Pisäls, dauks, brasid, florabrasid, sprotianabrasid, sparagabrasid = Ervilhas, cenouras, couve, couve-flor, couve-de-bruxelas, brócolis.

Pisäls e dauks pro ob, begö! = Ervilhas e cenouras para mim, por favor.

E brasid pro ob                     = E couve para mim.

Ekö mitavaet, if vilols oni    = Aqui está o molho de carne, se você quiser.

Saidö!  Danö!                         =  É o suficiente, obrigado!

Mutob sagön, das binol kvisinan mu gudik! = Devo dizer que você é uma cozinheira de mão cheia.

Danö vemo!                            =  Muito obrigada!

Poszib binädon me pärsigs ko krem u gladet = A sobremesa são (consiste de) pêssegos com creme ou sorvete.

Pärsigs ko krem pro ob, begö! = Pêssegos com creme para mim, faça o favor!

Labol-li fragagladeti?              = Você tem sorvete de morango?

Lesi!                                          = Tenho sim!

Efidols legudiko, danö!  Benovipobs oli demü fidäd süperik! = Comemos muito bem, obrigado!  Parabéns pela comida divina!

Anu löükolsös väris obsik ad saun olas! = Agora ergamos nossos copos (brindemos) à nossa saúde!

Ad saun gudikün obas!                            = À nossa boa (melhor) saúde!

SÓ PARA SE DIVERTIR

Vom geilik labü lögs stunik

Binof efe suvo so zunik.

   




   Koldikof, no slipof,

   




   Bi futis no kipof

Dis stofädem in bed nelunik.

vom

mulher


koldikön
esfriar, pegar/sentir frio

geilik

alta


slipön

dormir

lög


perna


fut

pé

stunik

impressionante
kipön

manter, reter

zunik

zangada

stofädem
roupas de cama

